Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 3
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1l.u hayah ro”eh ‘eth-tso’n Yith'ro choth’no kohen Mid’yan
wayin’hag ‘eth- hamid’bar wayabo’ ‘cl-har Chorebah.

Ex3:1 Now was pasturing the flock of Yithro his father-in-law,
the priest of Midian; and he led the wilderness
and came to Choreb, (0o the mountain of

3:1> Kat Mwvois v morpatvev ta mpoéBata IoBop t0d yapBpod adTod Tod Lepéws
Modwap kal fyayev Ta mpéBaTta VWO T épmpov kat MABev els 10 3pos XwpmP.
1 Kai €n poimainon Iothor tou gambrou autou tou hiereos Madiam
And was tending of Jethro his father-in-law, the priest of Midian.
kai eégagen tén erémon
And he led the wilderness.

kai elthen to oros Choreb.
And he came the mountain of Horeb.

4937 AYFa Yyxy wWEx3(9 vAl4 AvaAr Y4 492
Y4 vY)4 AYFAr W49 909 ayFa asar

NT?) TIIRT IR WRTNIZD 1O YT NPR NOM2
IDDN WPN IV WND W3 TIRT I

2. wayera’ mal’ak ayu =‘esh mitok has’neh wayar’
w’hinneh has’neh bo er ba’esh w’has’neh ‘eynenu ‘ukal.

Ex3:2 The messenger of appeared to him fire the midst of a bush;
and he looked, and behold, the bush was burning fire, yet the bush was not consumed.

2> dPOm 8€ adTd dyyelos kuplov év dAoyl Tupos €k Tod BaTov,
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kat opd 6TL 0 BaTos kaleTar TuptL, 0 d€ BaTos oV kaTekaleTo.

2 ophthe de autg aggelos pyros ek tou batou,

And appeared to him an angel of fire of the bush.
kai hora ho batos kaietai pyri, ho de batos ou katekaieto.

and he saw the bush burned with fire, but the bush did not incinerate.
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3. wayo’'mer ‘asurah-na’
w'er’eh ‘eth- hagadol madu’a lo’-yib’ ar has’neh.

Ex3:3 So said, I must turn aside now and see marvelous s
why the bush is not burned up.

3> eimev 8¢ Movoiis apeABov dfopal 76 dpapa 6 péya TodTo,

’ o 9 ’ 3 ’
TL OTL OV KATAKOLETAL O BGTOS.

3 eipen de Parelthon opsomai to mega ,
said And , Going by I shall see great.
ti ou katakaietai ho batos.
Why is it is not incinerated the bush.
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4. wayar’ sar liroth waviq’ra’ ‘elayu tok has'neh
wayo’'mer wa hineni.
Ex3:4 When saw he turned aside to look, called to him

the midst of the bush and said, R ! And , Here | am.
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4 de eiden prosagei idein, ekalesen auton tou batou

And saw he neared to see, called him of the bush,
legon , . ho de Ti estin?

saying, , . And , What is it?
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5. wayo’mer ‘al-tiq’rab halom shal-n’"aleyak

hamaqom ‘atah "omed alayu ‘ad’math- .
Ex3:5 Then He said, Do not come near here; remove your sandals s
the place you are standing is ground.

5> kal etrev My éyyloms @de: Adoar 10 OmédMpa éx TdV moddV gov*

0 yap T6TOS, év ® OV €0TNKAS, Y1) Ayla éoTLv.

5 kai eipen Meé eggisés hode; lysai to hypodéma H
And he said, You should not approach here. Untie the sandal ,
ho topos, sy hestekas, ge
the place you stand ground

PUrA A4 WA994 A4 Y94 AAlE AYI4 Y4Ave

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 2



74/2\/43_{4: ®1-93% 4492 Ay yaY) awy¥w 49xFiy I9¢ox q’a\{‘i:T
PIIEY TTTON DTN TON 73N TON 222 TN

DTORTTON DIDIR XY 9D MDY WM IPY? TON)

6. wayo’'mer ‘abik ‘Ab’raham Yits'chaq

w Ya aqgob wayas’ter yare’ mehabit ‘el- .
Ex3:6 He said also, ' am of your father, of Abraham, of Yitschaq,
and of Ya’aqob. Then hid , he was afraid to look

6> kal etmev adTd 'Evyo elpt 6 Beos o maTpds oov, Beos ABpaap kat Beos Ioaax
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kal Oeos IakwB. dméotpedev 8¢ Mwuais T0 mpoowmov avTob*

ebAaBelto yap kaTepfAédar évimov Tod Beod.

6 kai eipen auto eimi tou patros sou, Abraam
And he said to him, | am of your father; of Abraham,
kai Isaak kai Iakob. apestrepsen de H
and of Isaac, and of Jacob. turned And ,

eulabeito katemblepsai
he venerated to look in of

JAny s w4 Yo Ayox4 Axi49 349 Avar Y4Av7
:~r=|/j4:y7-x4: X043 Yy yawAy ayj¥ axoyw 7x<|>orl--x4:~r
DYIENI W MY IYTON TR TIND YT RN

MIIRDDTIR AYT? 0D PRI "N NYNY DNPYETIN)
7. wayo’'mer ra’ithi ‘eth-"ani "ami Mits’rayim
w'eth-tsa aqatham shama™ti nog’sayu ki yada™ti ‘eth-mak’obayu.

Ex3:7 said, I have seen the affliction of My people are in Mitsrayim,
and have given heed to their cry their taskmasters, I know their sufferings.
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7 eipen de eidon ten kakosin tou laou mou tou en Aigyptd

said And , , I saw the ill-treatment of my people in Egypt,
kai tes kraugeés auton akékoa ton ergodiokton; oida tén odynén auton;

and their cry I have heard of the foremen. I have seen their grief.
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8. wa’ered 'hatsilo miyad Mits’rayim ul’ha alotho ~ha’arets hahiw’
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=‘erets tobah ur'chabah ‘cl-‘erets zabath u -
w’haChitti w’ha’Emori whaP’'rizzi w’haChiui w’ha¥’busi.

Ex3:8 So I have come down to deliver them the hand of the Mitsrites,
and to bring them up that land to a good and spacious land, to a land flowing
with and . of and the Chittite and the Emorite

and the Perizzite and the Chiuite and the Yebusite.

B> kal kaTePny éEeléobar adTovs ék yelpods AlyvmTiov

kal é€ayayetv adTovs ék THs yiis ékelvms kal eloayayelv adTovs els yfjv dyabnv
\ / 9 ~ e/ / \ )4 9 \ 4 ~ 7

Kal TOAAT|V, €ls yTjv péovoav yada Kal [LEAL, €Ls TOV TOTOV TV Xavavalwy
\ 7’ \ 7’ \ 7’ \ /7

kal Xertatov kat Apoppatov kal Pepelalwv kal I'epyecalwv
\ 7 \ 7

kal Evalov kat Iefovoalwv.

8 kai katebén exelesthai autous ek cheiros Aigyption

And I came down to rescue them the hand of the Egyptians,
kai exagagein autous ek tés gées ekeinés kai eisagagein autous cis gén agathen
and to lead them of that land, and to bring them a land good
kai pollén, eis gén hreousan kai ,
and populous; a land flowing and ;
kai Chettaion kai Amorraion
of , and Hittites, and Amorites,

kai Pherezaion kai Gergesaion kai Euaion kai Iebousaion.
and Perizzites, and Gergesites, and Hivites, and Jebusites.
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9. w' atah hinneh tsa agath b’ney-Yis'ra’El ba’ah
w'gam-=ra’ithi’eth-halachats Mits’rayim lochatsim ‘otham.

Ex3:9 Now, behold, the cry of the sons of Yisra’El has come ;
furthermore, I have seen the oppression with the Mitsrites are oppressing them.

\ ~ 9 \ \ ~ e A (74 4
D> kai viv 8oV kpavyT TdV vidv IopanA fker mpods e,
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KQyw €npaka Tov BAvppov, 6v ot Alydmriol OALBovory adTovs.

9 kai nyn idou kraugée ton huion Israél héekei ,
And now, behold, the cry of the sons of Israel is come
k heoraka ton thlimmon, hoi Aigyptioi thlibousin autous.
And ' have seen the affliction by the Egyptians afflict them.
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10. w' atah I'kah w’esh’lachak ‘el-Par’~oh
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w’hotse’ ‘eth-"ami b'ney-Yis'ra’El miMits’rayim.
Ex3:10 Therefore, come now, and I shall send you to Pharaoh,
so that you may bring My people, the sons of Yisra’El, of Mitsrayim.
<10> kat vbv dedpo dmooTeldw oe mpds Papaw Bacidéa AlydmTov,
kal €€a€ers TOVv Aaov pov Tovs viovs Iopan ék yfis Alydmrov. --
10 kai nyn deuro aposteild Pharao basilea Aigyptou,

And now, come, I shall send Pharaoh king of Egypt.

kai exaxeis ton laon mou tous huious Israél ek gés Aigyptou. --
And you shall lead my people the sons of Israel of the land of Egypt.
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11. wayo’'mer - mi ‘elek ‘cl-Par’"oh
w'li ‘otsi’ ‘eth-b’'ney Yis'ra’El miMits’rayim.
Ex3:11 But said , Who am |, I should go to Pharaoh,

and I should bring the sons of Yisra’El of Mitsrayim?

A1 kat eimev Movofis mpos Tov Bedv Tis elp, 81 mopetioopar mpos Papaw Baoctdéa
AlybmTov, kat 81 €é€d€w Tovs viovs IopanA ék yfis AlydmTov;
11 kai eipen Tis ,

And said , Who

poreusomai Pharao basilea Aigyptou,
I shall go to Pharaoh king of Egypt,

kai exaxo tous huious Israéel ek ges Aigyptou?
and I shall lead out the sons of Israel the land of Egypt?
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12. wayo’mer hi=‘eh’yeh ak w'zeh- ha'oth sh’lach’tiak
hotsi’ak ‘eth-ha”am miMits’rayim ta ab’dun ‘eth- hahar hazeh.

Ex3:12 And He said, I shall be you, and this shall be the sign
itis ' who have sent you: you have brought the people of Mitsrayim,
you shall worship this mountain.

12> eimev 3¢ 6 Beos Mowvoel Aéyov §m "Ecopal peta ood,
\ ~ /! \ ~ (%4 b ’ 9 7 bl ~ ~ \ J4
Kal ToOTO goL TO oTLelov 7L éyw oe €é€amooTeAAw: €v T) €£ayayelv oe Tov Aadv pov
b 2 4 \ 4 ~ ~ 9 ~ ¥ /
€€ Alydmrou kal Aatpedoete T Oed év T Sper ToVTY.
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12 eipen de Esomai ,

said And to ’ , I shall be
kai touto soi to semeion exapostello;
And this shall be to the sign send
tQ exagagein se ton laon mou ex Aigyptou
your leading my people of Egypt,
kai latreusete t9 tQ orei toutq.
and you shall serve this mountain.
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13. wayo’'mer - hinneh ba’ ‘el=b'neyYis’ra’El

w hem ‘abotheykem sh'lachani

w’'am’ru=li mah-sh’mo mah hem.

Ex3:13 Then said , Behold, | am going to the sons of Yisra’El,
and them, of your fathers has sent me

Now they may say to me, What is His name? What them?

13> kal e

imev Movoiis mpos Tov Bedv 1800 Eyom éledoopar mpos Tods viovs Iopand

A\ A \ 9 ;7 e \ ~ ’ € A 3 7 ) e A
KaL €pw TTPOS AVTOVS O eeog TOV TTATEPWV VLWV (ITI'GO'TG,)\KEV L€ TTPOS VLAS,
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épwtnoovoiy pe Tl Svopa adT®; Tl épd TPos adTOUS;

13 Kkai eipen Idou eleusomai tous huious Israel
And said , Behold, | shall go the sons of Israel,

kai autous ton pateron hymon apestalken me ,
and them, of our fathers sent me

erotésousin me Ti onoma autg?
And if they shall ask me, What is the name given to him?

ti autous?
What them?
3134 W4 334 AwWY-4 yiad4s v4iv
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14. wayo’'mer - ‘Asher
wayo’mer koh tho’'mar lib'ney Yis'ra’El sh’lachani kem.
Ex3:14 said . WHO 5
and He said, Thus you shall say to the sons of Yisra’El, has sent me to you.
A4 kal elmev 6 Beos mpos Mwvaijv 'Eyo elpe 6 v+
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kal etmmev OVTws épets Tols viols IopanA ‘O dv améoTalkév pe mpos vpds.
14 kai eipen ho eimi ho on;

And said , [ am the one being

kai eipen Houtos ereis tois huiois Israél
And he said, Thus you shall say to the sons of Israel,

Ho on apestalken me hymas.
The one being has sent me to you.
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15. wayo’'mer “od - koh-~ =b'ney Yis'ra’El
‘abotheykem ‘Ab’raham Yits'chaq
w Ya“aqob sh’lachani kem zeh~-sh’mi w'zeh zik’ri I'dor dor.
Ex3:15 , furthermore, said , Thus the sons of Yisra’El,
s of your fathers, of Abraham, of Yitschaq,
and of Ya’aqob, has sent me to you. This is My name ,

and this is My memorial generation to generation.

15> kal eimev 6 Beds maAww mpds Movofv OTws épels Tols viots lopamA
/ e \ ~ ’ e ~ \ \ \
Kpros 6 Beos 1dv matepwv Opdv, Beds ABpaap kal Beos Ioaak
\ \ 9 )4 )4 \ e ~ ~ /! /7 9 b4 9 7
kal Oeos IakwB, améoTadkév pe mpos Vpas: ToOTO Lol €oTLv Svopa alwviov

\ /4 ~ ~
KAl LVTLOTUVOV YEVEWDY YEVELLS.

15 Kkai eipen ho palin Houtos tois huiois Israel

And said again , Thus to the sons of Israel,

ton pateron hymon, Abraam Kkai Isaak
of our fathers, of Abraham, and of Isaac,

kai Iakob, apestalken hymas;

and of Jacob sent you;
touto mou onoma kai mnémosynon geneon geneais.

this is my name , and a memorial for generations to generations.
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16. leh w asaph’at eth-zlq ney Vls’ra’EI w hem
‘abotheykem nir'ah ‘elay ‘Ab’raham Yits'chaq
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w'Ya aqob le’'mor paqod paqad’ti w'eth-he asuy Mits’rayim.

Ex3:16 Go and gather the elders of Yisra’El together and them,

, of your fathers, of Abraham, Yitschaq and Ya’aqob,
has appeared to me, saying, I am indeed concerned about
and what has been done Mitsrayim.

16> ENBov ovv ovvayaye T yepovoiav TdV vidv lopanA kal épels mpos adTovs
Kipros 6 Beos tadv matépwv Opdv omral po, Beds ABpaap kal Beds Ioaax
kal Oeds lakowB, Aéyov "Emokont) éméokeppal Opds
kal 8oa ocupfePmkev vpiv év AlyvmTo,
16 elthon oun synagage tén gerousian ton huion Israél
Going then, gather the council of elders of the sons of Israel!

kai autous ton pateron hymon optai moi,
And them, of our fathers appeared to me;
Abraam Kkai Isaak kai Iakob,
of Abraham, and of Isaac, and of Jacob,

legon Episkopé€ epeskemmai
saying, In overseeing I have watched ’

kai hosa symbebéken Aigypto,
and as much as has come to pass to Egypt.

LXHRAY AYOYYA 44 Yaqny Aoy wyx4 alo4 Y4y
WAy I xIT rq4-d4 AFraar ArHAT TTYPAT Ly4ar
AT PIYIDT PINTOR DYDER MIYR OPNK oYX THNIT
WATY 320 NIT PINTOR DI M) DT SN

17. wa’'omar ‘a’aleh “ani Mits'rayim ‘el=‘erets u’haChitti
w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’ha¥’busi ‘el=‘erets zabath u .

Ex3:17 So | said, I shall bring up of the affliction of Mitsrayim
the land of and the Chittite and the Emorite and the Perizzite
and the Chiuite and the Yebusite, (o a land flowing with and

A7 kal elmov AvaBiBaow dpas ék s kakdoews TdV Alyvmtiov
9 \ ~ ~ 7 \ 7 \ 7 \ ’
els T yfiv 1@v Xavavalwv kal Xertalowv kal Apoppalwv kal Pepelatwv
\ 7’ \ ’ \ ’ 9 ~ e/ / \ 7
kal Evatov kat I'epyecalwv kal Iefovoatwv, ets yflv péovoav yala kal préA.
17 kai eipon Anabibaso tes kakoseos ton Aigyption
And he said, I shall haul the ill treatment of the Egyptians

tén gén kai Chettaion kai Amorraion kai Pherezaion
the land of , and Hittites, and Amorites, and Perizzites,

kai Euaion kai Gergesaion kai Iebousaion, eis gén hreousan kai
and Hivites, and Gergesites, and Jebusites, a land flowing and

WAy YOy-C& (4qwA PPy Ax4d x497 YIPL woywy s
vyrdo A4PY YA1-9903 1al4 avar vil4 Yxqy4v
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18. w’sham’"u uba’ath w'ziq’'ney Yis'ra’El ‘cl-melek Mits’'rayim
wa ha’lb'riim niq’rah aleynu
w’ atah nelakah-na’ derek sh'losheth yamim bamid’bar
w’niz’b’chah .
Ex3:18 They shall pay heed s and with the elders of Yisra’El
shall come to the king of Mitsrayim and ,
R of the Hebrews, has met us. So now, please, let us go
for a journey of three days the wilderness, that we may sacrifice

\ 9 / ’ ~ ~
18> kai eloakovoovTal cov Ths Pwvijs*
\ 9 4 \ \ e 7 \ )4 9 4
kal eloelevon ov kat 1) yepovoia lopan mpos Papaw BaciAeéa Alydmrov
\ ~ \ 9 /4 e \ ~ 7’ ’ e ~
kal €épetls mpos avTov ‘O Beds Tav Efpatwv mpookéxAnTtal Mpas:
mopevompeda ovv 636V TPLAV TLepdV els TV Eépmpov, tva Blowpev T Bed Mpdv.

18 kai eisakousontai ; kai eiseleusé

And they shall hearken to . And shall enter,
kai hé gerousia Israéel Pharao basilea Aigyptou

and the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt.
kai ton Ebraion proskeklétai hemas;

And , of the Hebrews calls us.

poreusometha oun hodon trion hémeron eis tén erémon,
We shall go then on journey a three days the wilderness,

thysomen tQ
we might sacrifice to

YA WAy Yy wyx4 yxa-4 2y axoai a4y
APTH 419 47y
202 OB 2R OPNK MRS D YT NI
da=linfi oY

19. wa yada'ti ki lo’-yiten melek Mits'rayim lahalok
w'lo’ b'yad chazaqah.

Ex3:19 But | know the king of Mitsrayim shall not permit go,
not even by a strong hand.

19> &ye 8¢ 0180 81L 00 mMpoToeTar Vpas Papaw Bacilevs Alydmrov Topevdivar,

€AV 1) LETA XELPOS KPATALES.

19 de oida ou proeésetai Pharao basileus Aigyptou poreuthénai,
But | know shall not let go Pharaoh king of Egypt, going

ean mé cheiros krataias.
unless hand a fortified,
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20. w'shalach’ti ‘eth-yadi w’hikeythi ‘eth-Mits’rayim niph'l'othay
‘e"eseh b'qir’bo w'acharey-ken y'shalach .
Ex3:20 So I shall stretch out My hand and strike Mitsrayim My miracles

I shall do in its midst; and after that he shall let go.

20> kat éxTelvas Ty xelpa mataEw Tovs AlyvmTious év maol Tols Bavpactols pov,
ols ToLMow év adTols, kal petd Tadta éfamooTelel Vs,
20 kai ekteinas tén cheira pataxo tous Aigyptious tois thaumasiois mou,

and stretching out my hand to strike the Egyptians my wonders,

poieso en autois, kai meta tauta exapostelei
I shall do them. And after these things I shall send out.
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21. w’nathati ‘eth-chen ha am-hazeh Mits’rayim

w' thelekun lo’ thel’ku reygam.
Ex3:21 I shall grant this people favor of the Mitsrites;
and that you go, you shall not go empty-handed.

21> kail doow xapwv T® Aad ToTE évavtiov TOV AlyvmTiwv:
8tav de dmoTpéymTe, 0Ok dmeletoeote kevol-
21 kai doso charin tg lag toutd ton Aigyption;

And I shall give favor to this people the Egyptians.

de apotrechéte, ouk apeleusesthe kenoi;
And you might run from them, you shall not go forth empty.
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22. w'sha’alah sh’ken’tah umigarath beythah kR'ley-keseph uk’ley
us’'maloth w’sam’tem al=b’neykem w’ al- w'nitsal’tem ‘eth-Mits’rayim.
Ex3:22 But shall ask of her neighbor and the woman who lives in her house,
articles of silver and articles of , and clothing;

and you shall put them on your sons and
Thus you shall plunder the Mitsrites.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 10



22> al'r'r']cel, 'yvv'ﬁ ﬁapd 'yei'rovos Kal cvo-mfr']vov at’nﬁs O'Ke{m &p'yvp& Kal Xpvod
Kal i,p,o.'n,o-p,c')v, Kal é'm,e'ﬁce're &1L TOUS VLOUS 6p.G)v

\ 9 \ \ ’ e ~ \ 14 \ bl ’
kal €ém Tas BuyaTtépas V@V kal okvAevoeTe Tovs AlyvmTiovs. ==

22 aitesei geitonos kai syskénou skeué argyra

But shall ask neighbor and fellow tent-dweller of items of silver,
kai kai himatismon, kai epithésete ¢pi tous huious hymon

and of , and clothes. And you shall place them your sons,
kai kai skyleusete tous Aigyptious. --

and , and you shall despoil the Egyptians.
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